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				Эта страница не была вычитана


595 Глядя в прозрачный источник с бегущею вечно водою.

Часть лишь одну ты вина наливай, воды же три части.


Только начнет восходить Орионова сила, рабочим

Тотчас вели молотить священные зерна Деметры

На округленном и ровном току, не закрытом от ветра.

600 Тщательно вымерив, ссыпь их в сосуды. А после того как

Кончишь работу и дома припасы готовые сложишь,

Мой бы совет — батраком раздобудься бездомным да бабой,

Но чтоб была без ребят! С сосунком неудобна прислуга.

Псом заведись острозубым, да с кормом ему не скупися, —

605 Спящего днем человека ты можешь тогда не бояться.

Сена к себе наноси и мякины, чтоб на год хватило

Мулам твоим и волам. И тогда пусть рабочие отдых

Милым коленям дадут и волов отпрягут подъяремных.


Вот высоко середь неба уж Сириус стал с Орионом,

610 Уж начинает Заря розоперстая видеть Арктура:

Режь, о Перс, и домой уноси виноградные гроздья.

Десять дней и ночей непрерывно держи их на солнце,

Дней на пяток после этого в тень положи, на шестой же

Лей уже в бочки дары Диониса, несущего радость.

615 После ж того, как Плеяды, Гиады и мощь Ориона

Станут на западе, — помни, что время посева настало.


Вот как дели полевые работы в течение года.


Если же по морю хочешь опасному плавать, то помни:

После того как ужасная мощь Ориона погонит

620 С неба Плеяд и падут они в мглисто-туманное море,

С яростной силою дуть начинают различные ветры.

На море темном не вздумай держать корабля в это время,

Не забывай о совете моем и работай на суше.

Черный корабль из воды извлеки, обложи отовсюду










[image: ]

[image: ]

Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Эллинские_поэты._Перевод_Вересаева._1963._Удалены_приложения_других_авторов_и_иллюстрации.pdf/126&oldid=4069277


				
			

			
			

		
		
		  
  	
  		 
 
  		
  				Последний раз редактировалась 14 июня 2021 в 00:00
  		
  		 
 
  	

  
	
			
			
	    Языки

	    
	        

	        

	        Эта страница недоступна на других языках.

	    
	
	[image: Викитека]



				 Эта страница в последний раз была отредактирована 14 июня 2021 в 00:00.
	Если не указано иное, содержание доступно по лицензии CC BY-SA 4.0.



				Политика конфиденциальности
	Описание Викитеки
	Отказ от ответственности
	Кодекс поведения
	Разработчики
	Статистика
	Заявление о куки
	Условия использования
	Настольная версия



			

		
			








